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Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer neuen Teestation.  
Sie haben ein modernes und zuverlässiges Gerät gekauft. Wir 
haben größtmögliche Sorgfalt walten lassen, um Ihnen ein 
hochwertiges Produkt zur Verfügung zu stellen und wünschen 
Ihnen jahrelange Freude an dem Gerät. 
 
Wie bei jedem technischen Gerät gilt es auch bei dieser Teestation 
einige grundlegende Dinge zu beachten und einzuhalten. Bitte 
lesen Sie deshalb diese Gebrauchsanweisung genau durch und 
heben Sie sie auf. Bitte beachten Sie auch die Sicherheitshinweise 
mit besonderer Sorgfalt. 
 

Einführung 
 
Liebe Kundin, lieber Kunde! 
 
Dieser edle kombinierte Tee- und Wasser bietet Ihnen einen rundum vollendeten 
Teegenuss. Sie können jegliche Teesorten damit zubereiten und warm halten oder 
einfach nur Wasser kochen. 
 
Wir wünschen Ihnen viel Freude damit. 
 
Zu dieser Anleitung 
 
Der Artikel ist mit Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet. Lesen Sie trotzdem 
aufmerksam die Sicherheitshinweise und benutzen Sie den Artikel nur wie in dieser 
Anleitung beschrieben, damit es nicht versehentlich zu Verletzungen oder Schäden 
kommt. Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachlesen auf. Bei Weitergabe 
des Artikels ist auch diese Anleitung mitzugeben. 
 
Sicherheitsbegriffe in dieser Anleitung: 
 
Das Signalwort GEFAHR warnt vor möglichen schweren Verletzungen und 
Lebensgefahr. 
Das Signalwort WARNUNG warnt vor Verletzungen und schweren Sachschäden. 
Das Signalwort VORSICHT warnt vor leichten Verletzungen oder Beschädigungen. 

      DEUTSCH 
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Gerätebeschreibung, Bestandteile, Lieferumfang 

 
 
Basisstation 
 

1. Schalter für Warmhalteplatte 
2. Warmhalteplatte 
3. Anzeigenlicht für Warmhalteplatte 
4. Elektrosockel Wasserkocher 

 
Teekanne 

5. Deckel 
6. Henkel 
7. Teesieb, herausnehmbar 

 
Wasserkocher 

8. Deckel 
9. Anschalter des Wasserkochers 
10. Wasserstandsanzeige 
11. Ausgusstülle mit entnehmbarem Filter 
12. Wasserkocher-Kontrollsystem 
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Sicherheitshinweise 
 
1. Vor dem ersten Gebrauch 
 
Der Gebrauch Ihrer neuen Teestation ist sehr einfach. Bitte lesen Sie für Ihre eigene 
Sicherheit und um die besten Ergebnisse zu erzielen vor der ersten Inbetriebnahme 
diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie gut auf.  
1.1 Bevor Sie das Gerät an Ihre Stromversorgung anschließen, stellen Sie bitte sicher, dass 

die auf dem Typenschild angegebene elektrische Spannung mit der Ihrer Stromversorgung 
übereinstimmt. 

1.2 Befüllen Sie den Wasserkocher und die Teekanne nicht überhalb der 
Maximalwasserstandsanzeige. 

1.3 Benutzen Sie nur die mitgelieferte Basisstation. Befüllen Sie den Wasserkocher nicht mit 
Wasser, wenn er auf der Basisstation steht. Der Wasserkocher muss entweder 
automatisch oder manuell ausgeschaltet worden sein, bevor man ihn von der Basisstation 
nimmt. 

1.4 Bevor Sie die neue Teestation in Gebrauch nehmen, sollte der Wasserkocher bis zum 
maximalen Level der Wasserstandsanzeige mit Wasser befüllt und für 2 – 3 Minuten 
gekocht werden. Schütten Sie das gekochte Wasser weg und spülen Sie den 
Wasserkocher mit kaltem Wasser aus. 

1.5 Lassen Sie die Netzleitung nicht über scharfen Kanten oder heißen Oberflächen hängen. 
1.6 Vorschlag: Bitte kochen Sie kein Wasser im Wasserkessel und betreiben dabei gleichzeitig 

die Warmhalteplatte. 
 
Gefahr für Kinder 
Besondere Vorsicht ist geboten, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern betrieben 
wird. Stellen Sie das Gerät außer Reichweite von Kindern. Das Wasser kann für 
beträchtliche Zeit nach dem Kochvorgang heiß bleiben und zu schweren 
Verbrennungen führen. 
 
2. Gebrauchsanweisung 
 
2.1 Schließen Sie das Gerät an den Stromkreislauf an. 
2.2 Öffnen Sie den Deckel des Wasserkochers und befüllen Sie diesen mit Wasser. Bitte 

beachten Sie hierbei den Minimum- und Maximum-Füllstand. 
2.3 Platzieren Sie den Wasserkocher auf der Basisstation und stellen Sie sicher das zwischen 

Kocher und Station der korrekte Kontakt besteht. Stellen Sie das Gerät durch drücken des 
Schalters am Wasserkocher an. 

2.4 Der Schalter springt nach dem Kochvorgang automatisch in die Ausposition. Wenn Sie das 
Wasser wieder aufkochen möchten, betätigen Sie den Schalter mit der Hand.  

2.5 Drücken Sie den Knopf unterhalb des Halters der Teestation, um die Warmhalteplatte 
einzuschalten. Die Anzeige leuchtet auf. 

2.6 Nehmen Sie den Deckel ab und entriegeln Sie das Teesieb, um es herauszunehmen. 
2.7 Platzieren Sie die Keekanne auf der Warmhalteplatte um sie vorzuwärmen: Dies 

vermeiden ein „Schocken“ Ihres Tees während der Zubereitung. 
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2.8 Platzieren Sie die gewünschte Menge an Tee im Teesieb und stellen und befestigen Sie 
dieses in der Teekanne. 

2.9 Geißen Sie das heiße Wasser nach dem Kochvorgang über die Teeblätter im Teesieb und 
verschließen Sie die Teekanne, damit sich die Teeblätter entfalten können. Lassen Sie 
den Tee je nach Ihrem Geschmack für einige Zeit ziehen. 
 

2.3 Platzieren Sie den Wasserkocher auf der Basisstation und stellen Sie sicher, dass 
der Wasserkocher richtig mit dieser verbunden ist. Schalten Sie das Gerät ein, 
indem Sie den Kippschalter betätigen. 

2.4 Nach dem Aufkochen des Wassers schaltet der Kippschalter automatisch um. 
Wenn Sie erneut Wasser erhitzen möchten, betätigen Sie den Kippschalter mit 
der Hand. 

2.5 Drücken Sie den Knopf unter dem Henkel der Basisstation, um die 
Warmhalteplatte einzuschalten: Die Anzeige leuchtet auf. 

2.6 Nehmen Sie den Deckel ab und entriegeln Sie das Teesieb, um es 
herauszunehmen. 

2.7 Stellen Sie die Teekanna auf die Warmhalteplatte um sie vorzuwärmen. Dieses 
vermeidet ein „Schocken“ des Tees während der Zubereitung. 

2.8 Geben Sie die gewünschte Menge des Tees in das Teesieb und platzieren Sie 
dieses wieder in der Teekanne. 

2.9 Nach dem Kochvorgang, gießen Sie dieses über die Teeblätter und schließen Sie 
die Teekanne, damit sich die Teeblätter entfalten können. Lassen Sie den Tee je 
nach Ihrem persönlichen Geschmack ziehen. (Achten Sie darauf, die Teekanne 
nicht oberhalb des Maximums der Wasserstandsanzeige zu befüllen). 

2.10 Ihr Tee ist nun fertig: Sie können ihn entweder mit dem Teesieb sofort 
servieren oder dieses aus der Teekanne nehmen, indem Sie dieses beim Henkel 
fassen, um ein Verbrühen zu vermeiden (WARNUNG: der Henkel kann heiß sein). 

2.11 Nach dem Einschenken können Sie den Tee auf der Warmhalteplatte warm 
halten.  

 
 
Vorsichtsmaßnahmen: 
 
3.1 Schalten Sie bitte den Wasserkocher nicht ein, wenn sich kein Wasser in 

diesem befindet. Sollte dieses dennoch vorkommen, wird der Wasserkocher 
durch einen automatischen Ausschaltemechanismus geschützt.  

3.2 Tauchen Sie bitte das Kabel, den Stecker, den Wasserkocher oder die 
Basisstation nicht in irgendeine Flüssigkeit.  

3.3 Wenn der Wasserkocher nicht in Gebrauch ist, lassen Sie bitte kein Wasser in 
diesem. Dieses wird helfen, das Innere des Wasserkochers von Kalk 
freizuhalten. Der Wasserkocher sollte nicht mit Wasser gefüllt werden, wenn 
sich dieser direkt auf der Basisstation befindet. 

3.4 Bauen Sie die Teestation nicht auseinander, um die einzelnen Teile zu 
säubern oder zu reparieren. 

3.5 Der Wasserkocher und die Teekanne sollten nur für Mengen genutzt werden, 
die sich innerhalb des Maximum- und Minimumlevels befinden. 

3.6 Platzieren  Sie den Wasserkocher oder die Teekanne nicht in der Nähe von 
heißen Herdplatten oder offenen Flammen. 
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3.7 WARNUNG: Wurde der Wasserkocher überfüllt, kann kochendes Wasser aus 
dem Wasserkocher austreten. 

3.8 Wenn Sie den Henkel des Wasserkochers oder der Teekanne greifen, 
bedenken Sie bitte, dass die übrigen Oberflächen des Wasserkochers bzw. 
der Teekanne sehr heiß sein können. 

3.9 Berühren Sie bitte nicht die Warmhalteplatte oder den Körper der 
Wasserkanne bzw. der Teekanne, wenn diese sehr heiß sind. 

3.10 WARNUNG: Bitte transportieren Sie die Geräte nicht auf der Basisstation, 
wenn diese voll mit heißem Wasser und Tee sind. ES BESTEHT 
VERBRÜHUNGSGEFAHR. 

3.11 Spülen Sie den Wasserkocher nach jedem Gebrauch aus und verwenden Sie 
für den Kochvorgang nur frisches Wasser. 

3.12 Erhitzen Sie das Wasser nur in dem Wasserkessel. 
3.13 Lassen Sie niemals die Teekanne ungefüllt nach dem Gebrauch auf der 

heißen Warmhalteplatte. 
3.14 Wärmen Sie kein anderes Behältnis als die Teekanne auf der 

Warmhalteplatte. 
 
4. Schutzmechanismus für Kochen ohne Flüssigkeit 
 
Sollte der Wasserkocher versehentlich eingeschaltet werden, ohne dass sich Wasser 
in diesem befindet, schaltet sich das Gerät automatisch durch den 
Schutzmechanismus für Kochen ohne Flüssigkeit aus. 
 
5. Reinigung 
 
5. 1 Nehmen Sie vor der Reinigung immer zunächst das Gerät vom 
Stromkreislauf. 
5.2 Vor der Reinigung, entfernen Sie bitte den Wasserkocher von der 

Basisstation, damit dieser zunächst abkühlen kann. Dann reinigen Sie die 
Basisstation und den Wasserkocher regelmäßig mit einem feuchten Tuch. 
Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel, die die Oberflächen 
beschädigen könnten. 

5.3 Der Wasserkocher sollte nach jedem Gebrauch mit Wasser ausgespült 
werden. In Gegenden mit stark kalkhaltigem Wasser, muss der 
Entkalkungsvorgang öfter durchgeführt werden. 

 
Tauchen Sie den Wasserkocher oder die Basisstation nicht zu Reinigungszwecken in 
Wasser. 
 
6. Entkalkung 
 
Falls es notwendig sein sollte, kann der Wasserkocher mit einem entsprechenden 
Produkt oder umweltfreundlicher Zitronensäure (beides in Drogeriemärkten erhältlich) 
entkalkt werden.  Nach dem Entkalkungsvorgang spülen Sie den Wasserkocher einige 
Male mit Wasser aus. 
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KNOW YOUR TEA TRAY 

 
 
TRAY 
1. Switch for keeping-warm plate  
2. Keeping-warm plate 
3. Indicator for keeping-warm plate 
4. Cordless interface system 
 

TEAPOT 
5. Lid 
6. Handle 
7. Brewing basket 
 
KETTLE 
8. Lid  
9. Kettle switch 
10. Water level indication 
11. Spout with removable scale filter 
12. Kettle control system 
 
 
 

ENGLISH 
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OPERATING INSTRUCTION 
 

1 BEFORE USING 
 

Using your new tea tray is very simple. Nevertheless, for your own safety and to get 
best results, it is important that you read through this handbook before using your tea 
tray for the first time. 
1.1 Ensure that the mains voltage complies with the specifications on the rating plate. 
1.2 Do not overfill the kettle and teapot. 
1.3 Only use the kettle with the designed base. While it is connected to the base, 

don’t fill water into the kettle. The kettle must be switched OFF either 
automatically or manually before attempting to remove it from its stand.  

1.4 Before the new tea tray is be used, the kettle should be filled to the maximum 
mark and boiled 2 or 3 times. The boiled water should be discarded and the kettle 
rinsed out with cold water. 

1.5 Also ensure that the cable does not hang over the edge of the work surface. 
1.6 Suggest: please don’t work the kettle and the teapot of heating plate in the same time. 
 

FOR HOUSEHOLDS WITH CHILDREN 
 

Close adult supervision is necessary. Make sure that children can’t reach the cable or 
tea tray. Water can remain hot for a considerable time after boiling and can present a 
scald hazard. 
 
2 INSTRUCTIONS FOR USE 
 

2.1 Connect the tray of cord to the mains supply. 
2.2 Open the lid of kettle and fill with water. Please take notice of the maximum and 

minimum fill mark. 
2.3 Place the kettle onto the tray, ensuring that the kettle engaged properly, and firmly 

on the contacts. Switch on by depressing the switch button.  
2.4 The switch turns itself off automatically after boiling. If you want to re-boil water, 

please press the button by hand. 
2.5 Press the button under the handle of tea tray to switch on the warming plate on: 

the indicator is on. 
2.6 Take off the lid and unhook the brewing basket to take it out. 
2.7 Place the teapot on the warming plate to preheat it: this will avoid “shocking” your 

tea during preparation. 
2.8 Put the desired quantity of tea in the basket and place the basket in the teapot.  
2.9 When the water has boiled, soak the leaves with it and close the teapot to allow 

the tealeaves to unfold. Let the tea brew to your taste. (Take care not to fill over 
the maximum level with teapot) 

2.10 Your tea is now ready: you can either serve immediately with the basket inside or remove 
it by using the handle to avoid further brewing (warning: the handle may be hot). 

2.11 After service, keep the remaining tea warm on the plate. 
3. CAUTIONS 
 

3.1 Don’t switch on without water in the kettle. Should this happen, the kettle is 
protected by a DRY BOIL cut off switch. 

3.2 Don’t immerse the cord, plug, kettle or tray into any liquid. 
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3.3 When the kettle is not in use, don’t leave water inside. This will help to keep the 
element scale free. The kettle must never be filled on the tray. 

3.4 Do not disassemble the element or other parts to clean or repair. 
3.5 The kettle and the teapot should be used for the maximum and minimum fill mark only. 
3.6 Never place kettle and teapot on, or adjacent to, hot plates, heater fans or naked flames. 
3.7 Warning: If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected. 
3.8 When grasp the handle by hand, pay attention that the enclosure of kettle (or 

teapot) may be very hot 
3.9 Take extra care not to touch the plate or the body of the kettle (or teapot) when 

they are hot. 
3.10 Warning: avoid carrying the appliances on the tray when they are full of hot water 

and tea as there is always a danger of scald hazard. 
3.11 Rinse your kettle after each use and only boil fresh water. 
3.12 Only heat water in the kettle. 
3.13 Never leave the teapot empty on the warm up plate after use. 
3.14 Do not put any other container than the teapot on the plate. 
 

4. DRY BOIL PROTECTOR 
The control designed to disconnect the live electrical supply from the element 
abnormal operating conditions. If the jug kettle is accidentally switched ’on without 
water, the boil dry protector will operate. 
 

5. CLEANING 
5.1 Always remove the supply cord from the mains supply first. 
5.2 Before cleaning, always disconnect from the mains and allow the kettle to cool. 

Clean the tray and kettle regularly with a damp cloth. Do not use any abrasive 
material or household cleaners as it might damage the surface. 

5.3 The kettle should be rinsed out with water after each use. In hard water areas, it 
will need descaling. 

Do not immerse the kettle or tray in water for cleaning. 
 

6. DESCALING 
If necessary the kettle can be descaled with a suitable product or environmentally 
friendly citric acid (both available in drugstores). After descaling rinse out kettle 
several times with water. 
 

7. PROBLEM SOLVING 
7.1 Should the appliance fail to operate, check that the cord is plugged in correctly and 

that the electricity supply is on. 
7.2 If the kettle switches off before boiling, either the kettle has boiled dry, the safety 

cutout device will have operated: wait for the kettle to cool down and refill with 
water. Press the switch on and after about 15 minutes the kettle will automatically 
reset itself and start to boil, or the kettle needs descaling (see above). 

7.3 If the warming plate doesn’t operate, check the switch under the handle is in the 
“on” position. 

An electrical appliance should not be used if the supply cord is damaged or if the 
appliance has been dropped at any time. In such cases, please contact your local 
Service Agent because special tools are required for repairing. Unprofessional repair 
is dangerous and result in considerable risk to the user. 
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   هشدارهاي مهم ايمني-3
ارد عمـل شـده، بـرق    و) جوشـيدن   برابر خـشك در(در غير اين صورت، تمهيدي ايمني در كتري .  كتري را بدون آب روشن نكنيد     -3-1

  .كند  كتري را قطع مي
  . ساز را در هيچ مايعي فرو نبريد  سيم برق، دوشاخه، خود كتري، يا بدنة چاي-3-2
  .ندك  گيري مي گيري رسوبات بر روي المنت پيش اين كار، از شكل. كنيد، نگذاريد آب در كتري بماند هنگامي كه از كتري استفاده نمي -3-3
  .  براي تميزكاري، يا تعمير، هرگز المنت يا ديگر اجزاي دستگاه را جدا يا باز نكنيد-3-4
  .  پر كرد(MIN) و حداقل (MAX)هاي حداكثر  بايد مطابق با علامت  كتري و قوري چاي را حتماً مي-3-5
  . هاي بدون حفاظ قرار ندهيد دار، يا شعله هاي فن  كتري و قوري چاي را بر روي يا در نزديكي اجاق گاز يا برقي، بخاري-3-6
  . ازحد پر كنيد، آب جوش ممكن است سر برود اگر كتري را بيش:  هشدار-3-7
  . گيريد، دقت كنيد؛ چون بدنة آن ممكن است بسيار داغ باشد را با دست مي) يا قوري( كه دستة كتري هنگامي -3-8
  . ، در زماني كه داغ هستند، دست نزنيد)يا قوري(ز يا بدنة كتري سا  دقتي مضاعف داشته باشيد تا به صفحة چاي-3-9
  . جا نكنيد؛ زيرا هميشه خطر سوختگي وجود دارد هساز را جاب زماني كه كتري و قوري پر از آب و چاي هستند، هرگز چاي:  هشدار-3-10
  .  جوشاندن در كتري بريزيد پس از هر بار استفاده، كتري را آب بكشيد و تنها آب تميز و تازه را براي-3-11
  .  در كتري، فقط آب بجوشانيد-3-12
  . دارنده بماند نگه ، پس از استفاده، نگذاريد قوري چاي خالي بر روي صفحة گرمگاه  هيچ -3-13
  . دارنده قرار ندهيد نگه  هيچ گونه ظرف ديگري را، جز قوري چاي، بر روي صفحة گرم-3-14

  

  جوشي  محافظ ضدخشك-4
  .كند ها قطع مي ن شرايط غيرعادي براي المنتآمد  ايمني در دستگاه تعبيه شده كه برق دستگاه را به هنگام پيشتمهيدي

  . عمل خواهد كرد) تمهيد ايمني(تصادفي بدون آب روشن شود، اين محافظ طور  اگر كتري به
  

   تميزكاري-5
  .  بگذاريد كتري خنك شود وبكشيد پيش از هر گونه تميزكاري، نخست دوشاخة دستگاه را از پريز -5-1
هـاي زبـر و    يا اسـكاچ ) خورندة سطوح (هاي سايا     از شوينده . دار تميز كنيد    اي نم   طور مرتب و منظم با پارچه       ساز و كتري را به       چاي -5-2

  .رسانند استفاده نكنيد، چون به سطوح دستگاه آسيب مي شويي ظرفهاي   سيم
  . زدايي نيز وجود دارد  كه سختي آب زياد است، نياز به رسوبمناطقيدر . د كتري را آب بكشيدباي  پس از هر بار استفاده، مي-5-3

  

  زدايي  رسوب-6
پس از آن، چند    . زدايي كرد   رسوب) ها  تهيه در داروخانه    قابل(زدايي مناسب     رسوبمادة  توان كتري را با جوهر ليمو يا          در صورت لزوم، مي   

  . بار كتري را آب بكشيد
  

   ايرادهاي عملكرد رفع-7
  .  اگر دستگاه كار نكرد يا خراب شد، ببينيد سيم برق آن درست به پريز زده شده و ساختمان برق داشته باشد-7-1
صـبر كنيـد تـا      . جوشي عمل كرده اسـت      آمدن خاموش شد، احتمالاً آبش تمام شده و محافظ ضدخشك            اگر كتري پيش از جوش     -7-2

 بـازتنظيم خـود      دقيقه، كتري خودبـه    15پس از حدود    . خاموش آن را بزنيد   /يد و كليد روشن   سپس آن را پر كن    . كتري خنك شود  
(RESET) زدايي دارد در غير اين صورت، احتمالاً كتري نياز به رسوب. كند شود و شروع به جوشاندن آب مي مي .  

  . ز را زده باشيدسا كرد، مطمئن شويد كه كليد زير دستة چاي دارنده كار نمي نگه  اگر صفحة گرم-7-3
  

 در اين مواقع، لطفاً با يكي از مراكز مجاز        .است، آن را به كار نيندازيد      زمين افتاده    دستگاه به  آسيب ديده يا     دستگاه سيم برق    اگر
 ن سعي نكنيد دستگاه را به كار بيندازيـد يـا تعميـر        اخودت. تان آزمايش كنند    ازفروش فلر تماس بگيريد تا آن را براي        خدمات پس 

 موجـب افـزايش     اسـت و  اي خطرنـاك       غيرحرفـه  دتعمير دستگاه به دسـت افـرا      . اي نياز دارد    كنيد؛ زيرا اين كار به ابزارهاي ويژه      
  .شود گير خطرهاي احتمالي براي كاربر مي چشم

4 
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  روش استفاده
   پيش از استفاده-1

يابي به بهترين نتايج در كار با آن، بهتر است اين  با وجود اين، براي ايمني و دست. ساز جديدتان بسيار ساده است استفاده از چاي
  . دفترچة راهنما را، پيش از استفاده براي نخستين بار، كامل و بادقت بخوانيد

  .  دستگاه يكي باشدمشخصاتشده در برچسب  داده تان با ولتاژ نشان مطمئن شويد كه ولتاژ برق منزل -1-1
 .شده بر روي بدنة آنها پر نكنيد داده  نشان(MAX) را بيش از علامت حداكثر كتري و قوري چاي -1-2
، آب در زماني كه كتـري بـه پايـه متـصل اسـت     . اي كه براي آن طراحي شده است به كار ببريد           كتري را تنها همراه با پايه      -1-3

توانيد آن را     سپس مي . وش شود  كه خودش خام   بگذاريد يا   كنيدطور دستي با كليدش خاموش        كتري را يا به   . كتري نريزيد 
 . از روي پايه بر داريد

 بار جوشاند و خـالي   3 تا   2 پر از آب كرد و       (MAX)بايد كتري را تا علامت حداكثر         ساز جديد، مي    كاربردن چاي   پيش از به   -1-4
 . آب جوش حاصل از اين چند بار اول را حتماً دور بريزيد و سپس كتري را با آب سرد آب بكشيد. كرد

 . ين مطمئن شويد كه سيم برق دستگاه از لبة محل قراردادن آن آويزان نشده باشدهمچن -1-5
 .  كار نيندازيد دارندة قوري چاي را به نگه شود كه همزمان كتري و صفحة گرم توصيه مي -1-6

 يا  مطمئن شويد كه دست كودكان به سيم برق       . سالان ضروري است     نظارت دقيق بزرگ   در خانوارهاي داراي فرزند خردسال،    
آمدن داغ بماند و، در نتيجه، خطـر سـوختگي بـا آن وجـود                  براي مدتي طولاني پس از جوش      آب ممكن است  . رسد  ساز نمي   ي  چا

  .دارد
  هاي كاربرد  دستورالعمل-2
  . ساز را به برق بزنيد  سيم برق چاي-2-1
روي سـطح كتـري    (MIN)و حداقل  (MAX) هاي حداكثر لطفاً به علامت.  درپوش كتري را باز كرده، آن را از آب پر كنيد       -2-2

  . توجه كنيد
 پايـه  اتـصال بـدون سـيم     سيـستم ساز گذاشته، از جارفتن درست و كامل محل اتصال كتري به        كتري را بر روي پاية چاي      -2-3

  . خاموش كتري را بزنيد تا روشن شود/سپس كليد روشن. اطمينان بيابيد
خواهيد دوباره    اگر مي . گيرد  طور خودكار به روي موقعيت خاموش قرار مي         ليد به آمدن آب درون كتري، اين ك        پس از جوش   -2-4

  . آب را بجوشانيد، لطفاً دوباره آن را با دست بزنيد تا روشن شود
در اين حالت، چراغ نشانگر مربوط به اين عملكرد نيز          . دارنده روشن شود    نگه  گرمساز را بزنيد تا صفحة         كليد زير دستة چاي    -2-5

  . ن خواهد شدروش
  . كنندة چاي را از قوري خارج كنيد  درپوش را بر داشته، صافي دم-2-6
شود كه از واردآمـدن شـوك حرارتـي     اين كار باعث مي   .  شود  دارنده بگذاريد تا از پيش گرم       نگه   قوري را بر روي صفحة گرم      -2-7

  . به قوري جلوگيري شود) ناشي از اختلاف فاحش دما(
  . ظر چاي خشك را به درون صافي ريخته، صافي را وارد قوري كنيد و جا بيندازيد مقدار موردن-2-8
 و  نـد   هاي خشك چاي در آب جوش خيس بخور         هنگامي كه آب كتري جوش آمد، آب كتري را به درون قوري بريزيد تا برگ               -2-9

اشـيد بـيش از علامـت حـداكثر         مواظـب ب  (سپس بگذاريد چاي به مقدار موردنظر و مطلوب شما دم بكشد            . از هم باز شوند   
(MAX) روي بدنة قوري، آن را پر نكنيد .(  

كـشيدن    توانيد آن را فوراً با صافي درون قوري يا با درآوردن صافي بـراي جلـوگيري از دم                   مي: تتان اكنون آماده اس      چاي -2-10
  ). دسته ممكن است بسيار داغ باشد: هشدار( كنيد سروبيشترِ چاي، ) شدن پررنگ(

  .دارنده بگذاريد تا گرم بماند نگه توانيد بر روي صفحة گرم ماندة آن را مي  پس از سرِوكردن چاي، باقي-2-11
  

3 
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  اجزاي دستگاه توصيف 
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  ساز پاية چاي
 دارنده كليد صفحة گرم نگه -1
 دارنده  صفحة گرم نگه -2
 داشتن نگه چراغ نشانگر عملكرد گرم -3
 يستم اتصال بدون سيمس -4
  

  قوري چاي
 درپوش -5
 دستگيره -6
 كني  صافي دم -7
  

  كتري
  درپوش -8
  كردن كتري خاموش/كليد روشن -9

  نشانگر ميزان آب كتري -10
  خروجي كتري با صافي جداشدني رسوبات لولة  -11
   سيستم كنترل كتري -12

 PERSIAN                  فارسي  
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